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مدرم و زا  رپ  نم  یاتسور  رد  کچوک  سوبوتا  هاگتسیا 
یرتدایز یاهزیچ  نیمز  یور  یتح  .دوب  دایز  یاه  سوبوتا 
سوبوتا دصقم  مسا  اهرفوش  .دش  یم  هدز  راب  دیاب  هک  دوب 

.دندز یم راج  ار  اه 
•••

Le petit arrêt d’autobus dans mon village
était occupé avec des tas de gens et des
autobus surchargés. Sur le sol il y avait
encore plus de choses à charger. Les
revendeurs de billets criaient les noms
des endroits que leurs autobus allaient.

3



هب رهش ! رهش ! ، “ دز یم داد  هک  مدینشار  رفوش  یادص  نم 
دیاب نم  هک  دوب  یسوبوتا  نامه  نیا  اگتسیار ”! یم  برغ 

.مدش یم  شراوس 
•••

« Ville ! Ville ! Direction ouest ! » J’entendis
un revendeur de billets crier. C’était
l’autobus que je devais prendre.
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دندادیم له  مدرمرتشیب  یلو  دوب ، رپ  هشیمه  یرهش  سوبوتا 
یم اج  سوبوتا  ریز  ار  ناشلیاسو  اه  یضعب  .دنوش  راوس  ات 

یم لخاد  یاه  دنبراب  یور  ار  ناشلیاسو  نارگید  .دنداد 
.دنتشاذگ

•••

L’autobus de ville était presque plein,
mais plus de personnes poussaient
encore pour embarquer. Quelques-unes
chargèrent leurs valises sous l’autobus.
D’autres mirent les leurs sur les étagères
à l’intérieur.
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هتفرگ ناشتسد  رد  مکحم  ار  ناشیاه  طیلب  دیدج  نارفاسم 
لابند غولش  سوبوتا  رد  نتسشن  یارب  هک  روط  نامه  دندوب 

دنتشاد کچوک  یاه  هچب  هک  ییاه  مناخ  .دنتشگ  یم  اج 
ینلاوط رفس  رد  ناشکدوک  یتحار  یارب  هک  دندرک  یم  یعس 

.دننک تسرد  ییاج 
•••

Des nouveaux passagers agrippaient leurs
billets tandis qu’ils cherchaient un endroit
pour s’asseoir dans l’autobus. Des
femmes avec des jeunes enfants les ont
rendus confortable pour le long voyage.
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هک یصخش  .مداد  اج  هرجنپ  کی  رانک  ار  مدوخ  روز  هب  نم 
مکحم ار  زبس  یکیتسلاپ  هسیک  کی  دوب  هتسشن  نم  رانک 

نت هب  هنهک  تک  کی  یمیدق و  یاه  لدنص  وا  .دوب  هتفرگ 
.دیسر یم  رظن  هب  هچاپتسد  و  تشاد ،

•••

Je me suis tassé à côté d’une fenêtre. La
personne à côté de moi tenait un sac vert
en plastique fermement. Il portait des
vieilles sandales, un manteau usé, et il
semblait nerveux.
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نم هک  مدش  هجوتم  مدرک و  هاگن  سوبوتا  زا  نوریب  هب  نم 
گرزب اجنآ  رد  هک  ییاج  مدرک ، یم  کرت  ار  میاتسور  متشاد 

.متفر یم  گرزب  رهش  کی  هب  متشاد  نم  .مدوب  هدش 
•••

Je regarda à l’extérieur de l’autobus et je
réalisa que je quittait mon village,
l’endroit où j’avais grandit. Je me rendais
à la grande ville.
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.دندوب هتسشن  نارفاسم  همه ی  دوب و  هدش  لماک  یریگراب 
هب ندش  لخاد  یارب  یهار  لابند  روز  اب  زونه  اه  شورفتسد 
همه .دنشورفب  نارفاسم  هب  ار  ناشیاهلااک  ات  دندوب  سوبوتا 

یارب هک  ییاهزیچ  یماسا  ات  دندز  یم  داد  دنتشاد  اهنآ  ی 
.دندوب راد  هدنخ  نم  یارب  تاملک  نآ  .دنیوگب  ار  دنراد  شورف 

•••

Le chargement était complet et tous les
passagers étaient assis. Des colporteurs
se frayaient encore un passage dans
l’autobus pour vendre leurs marchandises
aux passagers. Chacun criait les noms des
articles disponibles. Les mots me
semblaient drôles.
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یاه همقل  هیقب  دندیرخ ، یندیشون  نارفاسم  زا  یکدنا 
چیه هک  ییاهنآ  .دندرک  ندروخ  هب  عورش  دندیرخ و  کچوک 

.دندرک یم  اشامت  طقف  نم ، لثم  دنتشادن ، یلوپ 
•••

Quelques passagers achetèrent des
breuvages, d’autres achetèrent des
petites collations et commencèrent à
manger. Ceux qui n’avaient pas d’argent,
comme moi, observaient seulement.
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هک دوب  نیا  هناشن ی  نآ  هک  هدننار ، ندز  داد  اب  اه  تیلاعف  نیا 
یادص نآ  .دش  یم  عطق  تسا ، تکرح  هدامآ ی  سوبوتا 

.دنورب نوریب  هب  هک  دوب  اه  شورفتسد  رسرب  دایرف 
•••

Ces activités ont été interrompues par le
klaxonne-ment de l’autobus, un signe que
nous étions prêts à partir. Le revendeur
de billets cria aux colporteurs de sortir.
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ناشهار دنناوتب  ات  دنداد  یم  له  ار  رگیدمه  اه  شورفتسد 
لوپ اه  یضعب  .دننک  ادیپ  سوبوتا  زا  ندش  هدایپ  یارب  ار 
ناشرخآ یاه  شلات  هیقب  .دنداد  یم  سپ  اهنآ  هب  ار  نارفاسم 

.دندرک یم  ناشسانجارتشیب  نتخورف  یارب  ار 
•••

Les colporteurs se poussaient pour sortir
de l’autobus. Quelques-uns ont redonné
de la monnaie au voyageurs. D’autres ont
fait des tentatives de dernière minute
pour vendre d’autres articles.
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زا نوریب  هب  نم  درک ، کرت  ار  هاگتسیا  سوبوتا  هک  یتقو 
بقع هب  دش  یم  رگا  ما  هدز  تریح  نم  .مدش  هریخ  هرجنپ 

.متشگ یمرب  میاتسور  هب  هرابود  متشگ ، یمرب 
•••

Lorsque l’autobus quitta l’arrêt, j’ai fixé
mon regard par la fenêtre. Je me
demandais si je retournerais à mon village
un jour.
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مشچ نم  .دوب  هدش  مرگ  رایسب  سوبوتا  لخاد  رفس ، لوط  رد 
.متسب مورب  باوخ  هب  هک  دیما  نیا  هب  ار  میاه 

•••

Alors que le voyage avançait, l’intérieur de
l’autobus est devenu très chaud. J’ai
fermé les yeux en espérant de dormir.
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ناما رد  مردام  ایآ  .تفر  یم  هناخ  تمس  هب  منهذ  یلو 
؟ دمآ دهاوخرد  یلوپ  نم  یاه  شوگرخ  زا  ایآ  دوب ؟ دهاوخ 
؟  دهدب بآ  متخرد  یاهرذب  هب  هک  دنام  یم  شدای  مردارب  ایآ 

•••

Mais ma tête revenait toujours à des
pensées de chez moi. Est-ce que ma mère
sera en sécurité ? Est-ce que me lapins
rapporteront de l’argent ? Est-ce que mon
frère se souviendra d’arroser mes semis
d’arbres ?
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نکاس گرزب  رهش  نآرد  میومع  هک  ییاج  مسا  نم  هار ، رد 
، متفر باوخ  هب  هک  ینامز  ات  نم  .مدرک  ظفح  ار  دوب  اجنآ 

.مدرک یم  همزمز  ار  رهش  مسا  متشاد 
•••

En chemin, j’ai mémorisé le nom de
l’endroit où mon oncle vivait dans la
grande ville. Je le marmonnais encore
lorsque je me suis endormis.
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دز یم  هبرض  هک  یدرم  دنلب  یادص  اب  دعب ، تعاس  هن 
دز یم  ادص  نم  یاتسور  هب  نتشگرب  یارب  ار  نارفاسمو 

نوریب سوبوتا  زاو  متشادرب  ار  مکچوک  فیک  نم  .مدش  رادیب 
.مدیرپ

•••

Neuf heures plus tard, je me suis réveillé
au bruit de quelqu’un qui appelait les
passagers qui retournaient au village. J’ai
ramassé mon petit sac et j’ai sauté de
l’autobus.
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تمس هب  سوبوتا  دوز  یلیخ  .دش  رپ  اعیرس  تشگرب  سوبوتا 
ندرک ادیپ  نم ، یارب  زیچ  نیرت  مهم  .درک  دهوخ  تکرح  قرش 

.دوب میومع  هناخ ی 
•••

L’autobus de retour se remplissait
rapidement. Bientôt il partirait vers l’est.
La chose la plus importante pour moi
maintenant était de commencer à
chercher la maison de mon oncle.
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